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Résumé

La proposition discute les représentations d’hommes et de femmes plurilingues des langues
de leurs répertoires et de leur environnement à partir d’exemples tirés d’une recherche doc-
torale menée pendant une année dans une communauté inuit du Nunavik, dans le Grand
Nord québécois, où plus de 95% de la population parle en famille l’inuktitut et que 40% des
enfants sont scolarisés, à partir de la troisième année du primaire, en français et 33% en
anglais.
Le corpus, pluriel, inclut des entretiens, la documentation visuelle par ethno-photographie
d’événements communautaires, ainsi que des prises de notes et des observations dans le
village de (Kuujjuaq). Nous nous centrons ici, au travers de représentations visuelles et
discursives, sur la construction de répertoires plurilingues et pluri-identitaires, associés à des
histoires de vie et de mobilités, oscillant entre transmissions d’héritages, de protocoles cul-
turels et de navigations entre différentes formes de loyautés portées par leurs rapports aux
langues et aux territoires.

Cette étude participative illustre ainsi comment les langues se transmettent, en situation sur
le terroitoire inuit ou Nuna, au travers de l’engagement actif des familles dans des expériences
altéritaires, engageant des mises en narrations mobiles d’identités plurielles où le français,
l’anglais et d’autres langues se (mé)tissent à l’inuktitut. Au-delà de la documentation des pra-
tiques de langues et des représentations, la contribution interroge, sur fond de (re)vitalisation,
de (dé)colonisation et de réconciliation (MacDonald, & Moore, 2016 ; Patrick, 2015), la pos-
ture de chercheur en milieu autochtone (Moore & MacDonald, 2011), le rôle des événements
communautaires (Li, Moore & Smithe, 2017) et la place des méthodologies visuelles (Bu-
dach, MacKay & Patrick, 2015 ; Melo-Pfeifer, 2015) dans la recherche sociolinguistique et
didactique sur le plurilinguisme.
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